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ТРЕНИНГ «КУЛЬТУРНЫЙ АССИМИЛЯТОР» КАК ТЕХНИКА 
ПОВЫШЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ СЕНЗИТИВНОСТИ

Развитие общества на современном этапе связано с расширением взаимо
связей между представителями различных этносов и культур. Трансформации 
политической, экономической и социальной сфер выявили новые тенденции 
в понимании таких явлений, как межкультурная компетентность, поликультур- 
ная личность и культурный плюрализм. В результате процессов глобализации, 
международной интеграции на фоне признания ценности языкового разно
образия образование в сфере межкультурного взаимодействия приобретает 
особую популярность.

Освоение чужой культуры представляет собой изучение и усвоение сис
темы норм и ценностей этой культуры. Тренинг «Культурный ассимилятор» 
является одним из основных инструментов при обучении межкультурной 
коммуникации. Его целью является научить индивида видеть ситуацию 
взаимодействия с позиции представителя другой культуры, поэтому «Куль
турный ассимилятор» также называют техникой повышения межкультурной 
сензитивности [1, с. 281]. М. Беннетт, американский исследователь в облас
ти межкультурной коммуникации, в конце 90-х разработал модель 
Developmental Model o f Intercultural Sensitivity, в которой были определены 
необходимые этапы развития межкультурной сензитивности. Одно из 
центральных мест в данной концепции занимает понятие межкулътурной 
сензитивности, или чуткости, формирование которой автор видит в эволю-
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ции взглядов от этноцентризма к этнорелятивизму, т.е. от отрицания куль
турных различий к признанию и одобрению этих различий при сохранении 
своего «Я» [2, рр. 28-65].

Современная наука, в частности теория межкультурной коммуникации, 
предлагает широкий выбор различных способов и методов обучения 
эффективной коммуникации и развития межкультурной сензитивности. 
Виды программ подготовки индивида к межкультурному взаимодействию 
различаются по методу обучения, содержанию, сфере, в которой необходимо 
сформировать те или иные навыки и умения [3, с. 67]. Так, по методу обуче
ния выделяют дидактические и эмпирические методы. Д и д а к т и ч е с к и е  
м е т о д ы  подразумевают освоение учащимися достаточно большого объема 
теоретического материала при активной роли преподавателя и пассивной 
роли обучаемого, а э м п и р и ч е с к и е  м е т о д ы  (например, тренинг) 
основаны на собственном опыте обучающихся, который они получают в ходе 
выполнения определенных заданий. При этом на первый план при исполь
зовании эмпирических методов выходит не столько информированность 
обучающегося, сколько его способность применять полученные знания на 
практике, т.е. взаимодействовать в различных ситуациях межкультурного 
общения. Эффективность тренинга для обучения межкультурным различиям 
объясняется тем, что человек усваивает «около 10 % из того, что слышит, 
50 % -  из того, что видит, 70 % -  из того, что проговаривает, и 90 % -  из 
того, что делает сам» [4, с. 8-9].

По мнению одного из активных разработчиков тренинга «Культурный 
ассимилятор» Р. Бриолина, тренинги призваны научить индивидов преодоле
вать трудности в ситуациях культурного многообразия, эффективно общать
ся, учиться и работать в поликультурной среде, минимизировать конфликты, 
основанные на культурном непонимании [5, с. 87]. В целом цель межкуль
турного тренинга -  развитие этнокультурной компетентности и навыков 
межкультурного взаимодействия. Следовательно, к задачам тренинга следует 
отнести формирование позитивной этнической идентичности, развитие 
толерантности и эмпатии, формирование навыков использования стратегий 
и тактик эффективного коммуникативного поведения. Межкультурный тре
нинг должен быть направлен и на достижение более глобальных целей, 
связанных с со следующими процессами: изменением социальной и культур
ной ситуации (ослабление расизма, шовинизма и других форм предубежде
ний и дискриминации), урегулированием конфликтов и пропагандой более 
гармоничных межэтнических отношений [Там же].

Известно, что большая часть проблем в общении с представителями 
других культур возникает из-за непонимания причин поведения друг друга. 
На наш взгляд, на начальном этапе формирования межкультурной сензи
тивности применение атрибутивного тренинга «Культурный ассимилятор» 
представляется наиболее целесообразным, поскольку этот вид тренинга -  это 
обучение индивида интерпретации коммуникативного поведения, его причин 
и результатов с точки зрения представителя иной культуры. Впервые этот
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вид тренинга был предложен Г. Триандисом и его коллегами с целью обуче
ния студентов-американцев взаимодействию с представителями арабской 
культуры [6, р. 186-217]. В дальнейшем «Культурные ассимиляторы» стали 
использовать в качестве техники повышения межкультурной сензитивности 
при освоении и иных культур. Данный вид тренинга включает в себя 
описание ситуаций межкультурного взаимодействия, проблемные вопросы 
и 3-4 варианта интерпретаций причин коммуникативного поведения в кон
тексте ситуации, один из которых является наиболее вероятным, а также 
пояснение причин коммуникативного поведения.

В ходе данного исследования был разработан атрибутивный тренинг 
«Межкультурное взаимодействие представителей Беларуси и Италии в дело
вой сфере». Работа проходила в несколько этапов. На первом этапе работы 
были определены атрибуции, характерные для представителей указанных 
культур, теоретической базой для атрибуций стали типологии культур
Э. Холла, Г. Хофстеде и Ф. Тромпенаарса [3; 7; 8]. На втором этапе были 
составлены ситуации взаимодействия представителей Беларуси и Италии. 
Материалом для ситуаций стали не только личные наблюдения авторов 
работы, но и описанные в различных источниках характеристики и ситуации 
общения представителей указанных культур, научные исследования, страно
ведческие издания, интернет-форумы о путешествиях. Задачей третьего этапа 
являлось нахождение альтернативных объяснений-атрибуций, т.е. подборка 
вариантов ответов, которые были бы наиболее вероятными с точки зрения 
представителей рассматриваемых культур. На заключительном, четвертом, 
этапе была составлена анкета для обучающихся, отвечая на вопросы которой, 
они смогли бы сформулировать основные особенности указанных культур, 
а также дать оценку тренингу, описать свои чувства и т.д.

Далее в работе мы представим некоторые из разработанных ситуаций 
взаимодействия представителей Беларуси и Италии с проблемными вопроса
ми и вариантами ответов на них, что позволит наглядно отразить структуру 
атрибутивного тренинга «Культурный ассимилятор». Кроме того, далее 
последуют комментарии по верным ответам на каждую ситуацию.

Ситуация № 1

Ваш итальянский партнер не отвечает на отправленное Вами деловое 
письмо. Итальянский партнер задерживает окончательное решение 
о деловой сделке.

Как бы Вы объяснили причину данного поведения?
1. Итальянский партнер не отвечает на письмо, поскольку он не заинте
ресован в совершении сделки с Вами.
2. Итальянский партнер по какой-то причине не получил Ваше письмо.
3. Итальянский партнер еще не ответил на Ваше письмо, поскольку ему 
необходимо некоторое время для принятия решения.
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Объяснение № 3 для первой ситуации -  это лучший вариант ответа. Про
цесс принятия решений в итальянской культуре может быть длительным. 
Поскольку итальянская культура характеризуется высокой степенью избегания 
неопределенности (по Г. Хофстеде), итальянцам свойственно обдумывать 
решения длительное время и тщательно планировать стратегию действий 
с целью предусмотреть возможные варианты последствий и нежелательных 
ситуаций.

Ситуация № 2

Во время переговоров с белорусской делегацией итальянские партнеры 
используют активную жестикуляцию, перебивают друг друга, разговари
вают одновременно, шутят. Один из партнеров во время разговора кладет 
руку на плечо представителя белорусской стороны.

С чем связано такое эмоциональное поведение итальянской стороны?
1. Итальянские партнеры не воспринимают ситуацию переговоров и бело
русских партнеров серьезно.
2. Подобная манера общения принята в итальянском обществе. Итальян
ские партнеры пытаются установить дружеские отношения.
3. У итальянцев хорошее настроение, поэтому они так экспрессивно выра
жают свое состояние.

Объяснение № 2 для второй ситуации -  это лучший вариант ответа. По 
культурному измерению «эмоциональность-нейтральность» (по Ф. Тромпена- 
арсу) итальянская культура характеризуется эмоциональностью. В повседнев
ной жизни и на рабочем месте в итальянском обществе принято обогащать речь 
жестами, а также демонстрировать свое позитивное отношение к ситуации 
с помощью мимики для придания речи большей экспрессивности. По куль
турному измерению «контактность-дистантность» (по Э. Холлу) итальянцы 
относятся к контактным культурам. Во время переговоров при объяснении 
ситуации или споре итальянцам свойственно находится на близком расстоянии 
друг от друга, касаться плеча или руки собеседника, таким образом, желая 
обратить внимание на определенные моменты разговора, а также создать 
дружескую и комфортную атмосферу.

Ситуация № 3

Ваш итальянский партнер опаздывает на встречу в течение пятнадцати 
минут или переносит встречу на следующий день по семейным обстоя
тельствам.

Как бы Вы объяснили причину данного поведения?
1. В итальянском обществе допустимо немного опоздать на деловую встре
чу. Перенос встречи на другой день также возможен.
2. В итальянском обществе принято опаздывать всегда и везде.
3. Итальянский партнер опаздывает на встречу, поскольку он не заинтере
сован в заключении с Вами сделки.
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Объяснение № 1 для третьей ситуации -  это лучший вариант ответа. 
В итальянском обществе не принято опаздывать на деловые встречи, однако 
допустимо опоздание на пятнадцать минут. Перенос встречи на другой день 
является возможным ввиду определенных обстоятельств, поскольку италь
янская культура характеризуется полихронностью (по Э. Холлу). Для 
итальянцев межличностные отношения имеют большее значение, чем приня
тый план деятельности.

Ситуация № 4

В процессе неформальной беседы в ресторане белорусский бизнесмен 
узнает, что его итальянский партнер проживает в большом доме в прес
тижном районе Милана, во время отпуска отправляется с семьей на отдых 
в экзотические страны. По завершении обеда итальянец оплачивает счет 
за обе стороны.

Почему итальянец стремится показать свое материальное благополучие?
1. Итальянцам свойственно хвастовство.
2. Итальянский партнер хочет показать свое превосходство, поскольку не 
считает белорусского коллегу успешным в социальной сфере.
3. Итальянский партнер демонстрирует собственный материальный успех, 
чтобы показать, что он является надежным партнером.

Объяснение № 3 -  это лучший вариант ответа для четвертой ситуации. 
По культурному измерению «маскулинность-феминность» (по Г. Хофстеде) 
для итальянской культуры характерен высокий индекс маскулинности. 
Итальянцам свойственно демонстрировать собственные достижения и со
стоятельность как показатель социального успеха. Маскулинность культуры 
характеризует стремление к материальному благополучию, деловая сфера 
рассматривается как сфера, в которой индивид может достичь успеха. 
В деловой культуре Беларуси, скорее, не принято подчеркивать уровень 
своего благосостояния.

На заключительном этапе работы с «Культурным ассимилятором» 
обучающимся предлагается анкета, позволяющая сделать общие выводы об 
особенностях итальянской культуры в сравнении с белорусской культурой. 
Исходя из представленных ситуаций, к атрибуциям итальянской культуры 
относятся контактность, эмоциональность, полихронность, высокое избега
ние неопределенности и маскулинность.

Таким образом, разработанный тренинг «Культурный ассимилятор» 
позволяет обучающимся познакомиться с наиболее типичными ситуациями 
взаимодействия представителей Италии и Беларуси и выбрать верную 
интерпретацию поведения представителя иной культуры. Подобный тренинг 
наиболее эффективен на начальной стадии обучения межкультурной ком
муникации для выявления ключевых культурных измерений, по которым
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культуры Беларуси и Италии разнятся. Применение тренинга «Культурный 
ассимилятор» делает возможным осуществление идеи формирования поли
культурной личности, способной эффективно взаимодействовать с предста
вителями других культур, проявлять терпимость и уважительное отношение 
при сохранении собственной культурной идентичности, т.е. обладать высо
кой межкультурной сензитивностью. Переход от этноцентристских взглядов 
на окружающий мир к этнорелятивистским -  это необходимость современ
ности, где способность быстро адаптироваться к новым условиям, проявлять 
гибкость мышления, терпимость к различиям, умение уладить конфликт, 
прийти к компромиссу базируется на понимании ценности языкового 
и культурного многообразия.
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